
Fragen und Antworten zur Person

 Wie heißen Sie?/Wie ist Ihr Name?
 Ich heiße/Mein Name ist (Ira Pangalos).
 Woher kommen Sie?
 Ich komme aus (Griechenland).
 Wo wohnen Sie?
 Ich wohne in (München).
 Welche Sprachen sprechen Sie?
 Ich spreche (Griechisch, Deutsch und Englisch).
 Was ist Ihre Muttersprache?
 Meine Muttersprache ist (Griechisch).
 Was sind Sie von Beruf?/Was machen Sie beruflich?
 Ich arbeite als (Ingenieurin bei Siemens).

Tätigkeiten zu Hause/im Haushalt

 Lebensmittel einkaufen
 gern kochen
 mit Freunden essen
 Kaffee trinken
 Wäsche waschen und bügeln
 Staub saugen
 die Wohnung aufräumen
 Geschirr spülen
 sauber machen
 lange schlafen
 oft faulenzen
 am Abend fernsehen

Tätigkeiten an der Universität

 in der Bibliothek lernen
 Experimente durchführen
 Untersuchungsergebnisse präsentieren
 Vorlesungen und Seminare besuchen
 mit (der Semesterarbeit) beginnen
 eine Prüfung haben
 gute/schlechte Noten bekommen
 einen Master in (International Business) machen

Otázky a odpovědi k osobě

 Jak se jmenujete?/Jaké je vaše jméno? 
 Jmenuji se/Mé jméno je (Ira Pangalos).
 Odkud pocházíte? 
 Pocházím z (Řecka).
 Kde bydlíte? 
 Bydlím v (Mnichově).
 Kterými jazyky mluvíte? 
 Mluvím (řecky, německy a anglicky). 
 Jaký je váš mateřský jazyk? 
 Mým mateřským jazykem je (řečtina).
 Jaké je vaše povolání?/Co děláte profesně?
 Pracuji jako (inženýrka v Siemensu). 

Činnosti doma/v domácnosti

 nakupovat potraviny
 vařit rád(a)
 jíst s přáteli
 pít kávu
 prát a žehlit prádlo
 vysávat prach
 uklidit byt
 mýt nádobí
 uklízet (čistit)
 dlouho spát
 často lenošit
 večer se dívat na televizi

Činnosti na univerzitě

 učit se v knihovně
 provádět experimenty
 prezentovat výsledky výzkumů
 navštěvovat přednášky a semináře
 začít se (semestrální prací)
 mít zkoušku
 dostávat dobré/špatné známky
 získat magisterský titul (Master in International 

Business)
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Tätigkeiten im Beruf

 Patienten untersuchen
 Patientengespräche dokumentieren
 Schüler unterrichten
 Gäste bedienen
 Artikel/Protokolle schreiben
 Rechnungen kontrollieren
 Softwareprogramme entwickeln
 technische Produkte konstruieren
 Autos verkaufen
 Kunden beraten
 mit Kollegen sprechen
 Kollegen informieren
 E-Mails lesen und beantworten
 Telefongespräche führen
 Termine vereinbaren und absagen
 Dokumente ausdrucken
 an einer Besprechung teilnehmen
 ein Projekt präsentieren
 den Kopierer reparieren

Freizeitaktivitäten

 Sport treiben
 Fußball spielen
 eine Mannschaft trainieren
 mit Freunden reden
 Sprachen lernen
 mit Freunden telefonieren
 Zeitung lesen
 Auto/Fahrrad fahren
 Musik hören
 Partys feiern
 tanzen
 in der Kneipe sitzen
 etwas für die Gesundheit tun
 etwas Schönes machen
 etwas mit Freunden unternehmen

Činnosti spojené s povoláním

 vyšetřovat pacienty
 dokumentovat rozhovory s pacienty
 vyučovat žáky
 obsluhovat hosty
 psát články/zápisy
 kontrolovat účty/faktury
 vyvíjet softwarové programy
 konstruovat technické produkty
 prodávat auta
 radit klientům
 mluvit s kolegy
 informovat kolegy
 číst e-maily a odpovídat na ně
 vést telefonní rozhovory
 domlouvat a rušit termíny
 tisknout dokumenty
 účastnit se jednání
 prezentovat projekt
 opravovat kopírku

Volnočasové aktivity

 sportovat
 hrát fotbal
 trénovat mužstvo
 hovořit s přáteli
 učit se jazyky
 telefonovat s přáteli
 číst noviny
 jezdit autem/na kole
 poslouchat hudbu
 dělat párty
 tančit
 sedět v hospodě
 dělat něco pro zdraví
 dělat něco hezkého
 podnikat něco s přáteli
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Ausflugsziele

 wie ein Märchenschloss aussehen
 aus dem 19. Jahrhundert stammen
 als das schönste Schloss in Bayern gelten
 ein Wahrzeichen der Stadt sein
 ein Magnet für Touristen aus aller Welt sein
 berühmt für (die wunderschönen Gärten) sein
 zu den größten mittelalterlichen Burgen in Europa 

zählen
 den Titel (Bester Zoo Europas) gewinnen
 eine wunderschöne Altstadt haben
 südlich/westlich/nördlich/östlich von (München) 

liegen
 im Süden/Westen/Osten/Norden von (Deutschland) 

liegen
 Möglichkeiten zur Übernachtung bieten
 Die durchschnittliche Jahrestemperatur beträgt 

(minus 4,2 Grad).
 Der Bau (des Doms) hat (632 Jahre) gedauert.

Über Ausflugsziele sprechen

 einen Ausflug machen/buchen
 (Berge/Museen/Städte) interessant/langweilig/ 

toll/beeindruckend/sehenswert finden 

 Der Ausflug (nach Salzburg) gefällt mir am besten.
 ein berühmtes Ausflugsziel sein/vorstellen 

 (3 Millionen) Besucher im Jahr haben
 vor allem bei ( jungen Menschen) sehr beliebt sein
 eine Stadt auf eine interessante Art kennenlernen
 eine fantastische Aussicht bieten
 etwas Besonderes kaufen können
 (Tatorte/ein Denkmal) besichtigen/sehen können
 mit (der Seilbahn/einer Dampflokomotive) fahren
 (das Technikmuseum) besuchen
 warme Kleidung tragen müssen
 Ich war schon mehrmals dort.
 Das musst du unbedingt sehen!

Cíle výletu

 vypadat jako zámek z pohádky
 pocházet z 19. století
 být považován za nejkrásnější zámek v Bavorsku
 být symbolem města
 být magnetem pro turisty z celého světa
 být proslulý (překrásnými zahradami)
 patřit k největším středověkým hradům Evropy 

 vyhrát titul (nejlepší zoo Evropy)
 mít překrásné staré město
 ležet jižně/západně/severně/východně od (Mnichova) 

 ležet na jihu/západě/východě/severu od (Německa) 

 nabízet možnosti pro nocleh
 Průměrná roční teplota činí (minus 4,2 stupně).  

 Stavba (chrámu) trvala (632 let).

Mluvit o cílech výletu

 dělat/objednat výlet
 považovat (hory) za zajímavé/nudné/skvělé/ 

působivé/pozoruhodné – považovat (muzea/města) 
za zajímavá/nudná/skvělá/působivá/pozoruhodná
 Výlet (do Salzburgu) se mi líbí nejvíce.
 být slavným výletním cílem/představovat slavný 

výletní cíl
 mít (3 miliony) návštěvníků za rok
 být oblíbený především u (mladých lidí)
 poznat město zajímavým způsobem
 nabízet fantastický výhled
 moci koupit něco zvláštního
 navštívit/moci vidět (místa činu/památník)
 jet (lanovkou/parní lokomotivou)
 navštívit (technické muzeum)
 muset nosit teplé oblečení
 Byl(a) jsem tam již vícekrát.
 To musíš bezpodmínečně vidět!
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Informationen erfragen

 Ich hätte gern ein paar Informationen über  
(den Zoo Leipzig).
 Bin ich da bei Ihnen richtig?
 Ich brauche bitte eine Auskunft zu (Öffnungszeiten 

und Preisen).
 Wann hat (das Museum) geöffnet?
 Hat (das Museum) jeden Tag geöffnet?
 Wie viel kostet eine Eintrittskarte (für Erwachsene/

für Kinder)?
 Was gibt es im Moment für besondere Attraktionen 

(im Zoo)?
 Gibt es eine Sonderausstellung?
 Gibt es auch ein Restaurant?
 Wie lange dauert der Ausflug/die Führung?
 Was kann man erleben/sehen?
 Gibt es Parkplätze?
 Darf man Hunde mitnehmen?
 Das klingt sehr gut. Vielen Dank für die  

Informationen.

Tiere

 Tiere faszinierend finden
 ein Haustier/ein Lieblingstier haben
 vor Tieren Angst haben
 einige Tiere:  

die Ameise, der Affe, der Bär, der Fisch, der Hund, 
der Löwe, die Maus, die Mücke, das Pferd, die 
Schlange, die Spinne, der Wal

Zjišťovat informace

 Rád(a) bych několik informací o (Lipské zoo). 

 Jsem tu u vás správně?
 Potřeboval(a) bych prosím informace o (otevíracích 

dobách a cenách).
 Kdy má (muzeum) otevřeno?
 Má (muzeum) otevřeno každý den?
 Kolik stojí vstupenka (pro dospělé/pro děti)? 

 Jaké má (zoo) v současné době zvláštní atrakce? 

 Má (např. muzeum) speciální výstavu?
 Mají (tam) také restauraci?
 Jak dlouho trvá výlet/prohlídka s průvodcem?
 Co se dá zažít/vidět?
 Mají (tam) parkoviště?
 Je povoleno vzít s sebou psy?
 To zní velmi dobře. Děkuji mnohokrát za informace. 

 

Zvířata

 považovat zvířata za fascinující
 mít domácí zvíře/oblíbené zvíře
 mít ze zvířat strach
 některá zvířata:  

mravenec, opice, medvěd, ryba, pes, lev, myš, 
komár, kůň, had, pavouk, velryba
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Essgewohnheiten und Lebensmittel

 Tipps zur gesunden Ernährung geben
 ein Lieblingsgericht haben
 am liebsten (Nudeln) essen
 Vegetarier sein
 täglich (Fleisch/Obst und Gemüse) essen
 Süßigkeiten mögen
 nach eigenen Angaben gut kochen können
 (die eigenen Kochkünste) loben
 Essen/Mahlzeiten selbst/frisch kochen 

 Fertiggerichte kaufen/essen
 Lebensmittel im Supermarkt/auf dem Markt/beim 

Biobauern kaufen
 eine große Rolle (beim Einkaufen) spielen
 auf die Qualität/die Herkunft/den Preis der  

Lebensmittel achten
 im Internet nach (Produktinformationen) suchen
 Preise vergleichen
 neben dem Essen fernsehen
 zu wenig Zeit für gesunde Ernährung haben
 Obst: der Apfel, die Erdbeere, die Birne
 Gemüse: die Tomate, die Gurke, der Kohl
 Fleisch: das Rindfleisch, das Schweinefleisch
 Fisch: der Hering, der Lachs
 Milchprodukte: der Joghurt, die Sahne
 Getreideprodukte: die Nudeln, das Brot
 Backwaren: der Kuchen, der Keks

Köche und kochen

 einen Michelin-Stern bekommen
 ein Geheimtipp sein
 zu den großen Köchen gehören
 den Eltern beim Kochen zusehen
 die/mit der Ausbildung beginnen
 das Studium abbrechen
 eine Idee realisieren
 ein Restaurant eröffnen
 gern/oft nach Rezept kochen
 (Salat) waschen
 (Zwiebeln) schneiden
 (Brot) backen
 (Fleisch) anbraten/braten
 (Kartoffeln) kochen
 (das Gericht) würzen

Stravovací zvyklosti a potraviny

 dávat tipy pro zdravé stravování
 mít oblíbený pokrm
 nejraději jíst (těstoviny)
 být vegetarián
 jíst denně (maso/ovoce a zeleninu)
 mít rád(a) sladkosti
 podle vlastního odhadu umět dobře vařit
 chválit (vlastní kuchařské umění)
 sám/sama vařit jídla/pokrmy – připravovat čerstvá 

jídla/čerstvé pokrmy
 kupovat/jíst hotová jídla
 nakupovat potraviny v supermarketu/na trhu/ 

u biofarmáře
 hrát velkou roli (při nakupování)
 dbát na kvalitu/původ/cenu potravin 

 hledat na internetu (informace o produktech)
 porovnávat ceny
 dívat se při jídle na televizi
 mít příliš málo času na zdravé stravování
 ovoce: jablko, jahoda, hruška
 zelenina: rajče, okurka, zelí
 maso: hovězí maso, vepřové maso
 ryby: sleď, losos
 mléčné produkty: jogurt, šlehačka
 obilné produkty: těstoviny, chléb
 pečivo: koláč, sušenka

Kuchaři a vaření

 dostat michelinskou hvězdu
 být tajným tipem
 patřit k velkým kuchařům
 dívat se na rodiče, jak vaří
 začít školu/se školou (převážně učení)
 přerušit studium
 uskutečnit nápad
 otevřít restauraci
 rád(a)/často vařit podle receptu
 umýt (salát)
 krájet (cibuli)
 péct (chléb)
 opéct/péct (maso)
 vařit (brambory)
 kořenit (pokrm)
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Einkaufen

 Was darf es sein?
 Ich möchte bitte/hätte gern/brauche  

(2 Kilo Rindfleisch).
 Möchten Sie noch etwas?/Kommt noch was dazu?
 Ich nehme/möchte noch (Käse mit frischen  

Kräutern).
 Wie viel darf es denn sein? 

(100 Gramm, ein halbes Kilo, ein Kilo).
 Wir haben heute (Schinken) im Angebot. Möchten 

Sie mal probieren?
 Ja, gerne. (Der Schinken) schmeckt gut./Nein, danke.
 (Diese Tomaten) sehen gut aus.  

Wie viel kosten (die Tomaten)?
 (2,50 Euro).
 Ist das alles?
 Ja, das ist alles.
 Das macht (27,90 Euro)./ 

Dann bekomme ich (27,90 Euro).

Im Restaurant

 Haben Sie reserviert?
 Ich habe einen Tisch für zwei Personen 

reserviert, auf den Namen (Lange).
 Ich möchte lieber (am Fenster) sitzen.
 Was möchten Sie essen/trinken?/Haben Sie schon 

gewählt?
 Ich hätte gern/Ich möchte/Ich nehme (das Schnitzel 

mit Kartoffelsalat).
 Ich trinke (ein Mineralwasser).
 Haben Sie meine Bestellung vergessen?
 Guten Appetit! (zum Essen)/Prost! (zum Bier)/ 

Zum Wohl! (zum Wein)
 Kann ich bitte noch (etwas Salz) haben?
 Hat es Ihnen geschmeckt?/Waren Sie mit dem  

Essen zufrieden?
 Das Essen war hervorragend/köstlich/sehr gut.
 Wir möchten dann zahlen/bezahlen./Wir hätten 

gern die Rechnung.
 Zahlen Sie zusammen oder getrennt?

Nakupovat

 Co si přejete?
 Chtěl(a) bych prosím/rád(a) bych/potřebuji 

(2 kila hovězího masa). 
 Ještě něco dalšího?/Ještě něco k tomu? 
 Vezmu si/chtěl(a) bych ještě (sýr s čerstvými  

bylinkami). 
 Kolik toho bude? (100 gramů/10 deka, půl kila,  

jedno kilo)
 Máme dnes v nabídce (šunku). Chtěl(a) byste  

( ji) ochutnat?
 Ano, rád(a). (Šunka) chutná dobře./Ne, děkuji. 
 (Tato rajčata) vypadají dobře.  

Kolik stojí (rajčata)?
 (2,50 eura). 
 Je to všechno? 
 Ano, to je všechno. 
 Dělá to (27,90 eura)./ 

Dostanu (27,90 eura). 

V restauraci

 Máte rezervaci?
 Zarezervoval(a) jsem stůl pro dvě osoby, na  

jméno (Lange). 
 Raději bych seděl(a) (u okna). 
 Co byste chtěl(a/i) jíst/pít?/Už jste si vybral(a/i)? 

 Rád(a) bych/chtěl(a) bych/dám si (řízek s  
bramborovým salátem). 
 K pití si dám (minerálku). 
 Nezapomněl(a) jste na moji objednávku? 
 Dobrou chuť! (k jídlu)/Prosit! (k pivu)/ 

Na zdraví! (k vínu)
 Mohu dostat prosím ještě (trochu soli)? 
 Chutnalo vám?/Byl(a/i) jste s jídlem spokojen(a/i)? 

 Jídlo bylo vynikající/výborné/velmi dobré. 
 Chtěli bychom platit/zaplatit. Rádi bychom účet. 

 Platíte společně nebo zvlášť?
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Tätigkeiten im Büro

 E-Mails öffnen/checken/lesen/beantworten/ 
löschen/weiterleiten/ausdrucken
 eine dringende Anfrage beantworten
 etwas kopieren/am Kopierer stehen
 Excel-Tabellen erstellen
 etwas kalkulieren
 Termine vereinbaren/verschieben/absagen
 (Dienst-)Reisen organisieren/buchen/machen
 an Besprechungen/Sitzungen teilnehmen
 in (unproduktiven) Meetings sitzen
 Protokolle/Berichte/Rechnungen schreiben
 Dokumente/Berichte lesen/übersetzen
 Kunden empfangen/beraten
 Geburtstage mit Kollegen feiern
 in der Kantine/am Schreibtisch essen
 an einem Geschäftsessen teilnehmen
 mit Kollegen über andere Personen oder über  

Privates reden
 Nachrichten in Online-Netzwerken lesen
 nebenbei aufs Handy schauen
 im Internet surfen
 online einkaufen
 Pause/Überstunden machen
 Gästen einen Kaffee anbieten
 der Praktikantin das Haus zeigen
 dem Informatiker die Fehlerliste schicken
 der neuen Mitarbeiterin den Kopierer erklären

Termine

 Ich möchte einen Termin vereinbaren.
 Wann haben Sie Zeit?
 Haben Sie (am Mittwoch um 15.00 Uhr) Zeit?
 Passt es Ihnen (am Mittwoch)?
 Geht es vielleicht etwas eher/später? Zum Beispiel 

(am Donnerstag)?
 Das ist auch möglich.
 (Am Donnerstag) passt es mir.
 Tut mir leid, das ist leider nicht möglich.
 Wir haben (am Mittwoch um 15.00 Uhr) einen  

Termin. Können wir den Termin verschieben?
 Vielen Dank für Ihr Verständnis.

Činnosti v kanceláři

 otevírat/kontrolovat/číst/odpovídat na/mazat/ 
postupovat/tisknout e-maily
 zodpovědět naléhavý dotaz
 něco kopírovat/stát u kopírky
 vytvářet tabulky v Excelu
 něco kalkulovat
 domlouvat/posunovat/rušit termíny
 organizovat/objednávat/jezdit na (služební) cesty
 zúčastnit se jednání/schůzí
 sedět na (neproduktivních) schůzkách
 psát protokoly/zprávy/vystavovat faktury
 číst/překládat dokumenty/zprávy
 přijímat klienty/radit klientům
 slavit narozeniny s kolegy
 jíst v kantýně/u psacího stolu
 účastnit se obchodního oběda/obchodní večeře
 hovořit s kolegy o jiných osobách nebo o  

soukromých záležitostech
 číst zprávy na on-line sítích
 dívat se zároveň na mobil
 surfovat po internetu
 nakupovat on-line
 dělat přestávku/přesčasy
 nabízet hostům kávu
 ukázat praktikantce budovu
 poslat informatikovi seznam chyb
 vysvětlit nové spolupracovnici funkce kopírky

Termíny

 Chtěl(a) bych domluvit termín. 
 Kdy máte čas? 
 Máte čas (ve středu v 15:00 hodin)?
 Hodí se vám to (ve středu)?
 Šlo by to třeba o něco dříve/později? Například  

(ve čtvrtek)?
 To je také možné. 
 (Ve čtvrtek) se mi to hodí. 
 Je mi líto, to bohužel není možné. 
 Máme (ve středu v 15:00 hodin) termín. Můžeme  

ten termín posunout? 
 Děkuji mnohokrát za pochopení.
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Telefonieren

 Was kann ich für Sie tun?
 Kann ich bitte (Frau Stein) sprechen?
 Ich möchte bitte (Herrn Grün) sprechen.
 (Frau Stein/Herr Grün) ist nicht im Büro. Kann ich 

ihr/ihm etwas ausrichten?
 Bitte richten Sie ihr/ihm aus, dass (die Dokumente 

noch nicht angekommen sind.) Sie/Er soll mich 
bitte zurückrufen.
 Unter welcher Telefonnummer kann (Frau Stein) Sie 

erreichen?
 Sie erreicht mich unter der Nummer (12 34 56).
 Können Sie mich mit (Frau Lorenz) verbinden?
 Einen Moment, ich verbinde Sie.
 Worum geht es?
 Es geht um (eine Reparatur).
 Wo liegt das Problem?
 Unser (3D-Drucker) ist kaputt.
 Wie kann ich Ihnen helfen?
 Wir brauchen (einen Monteur).
 Ich informiere Sie so schnell wie möglich über die 

genaue Uhrzeit.
 Vielen Dank für Ihre Hilfe.
 Gern geschehen.
 Auf Wiederhören.

Tipps fürs Büro

 jemanden grüßen
 jemandem die Hand geben
 du/Sie sagen
 Hierarchien beachten
 zu Terminen pünktlich kommen
 beim Smalltalk nicht über private Probleme,  

Krankheit, Politik und Religion reden
 schnell mit dem geschäftlichen Teil des Gesprächs 

beginnen
 erst zuhören, dann reden

Telefonování

 Co pro vás mohu udělat?
 Mohu prosím mluvit s (paní Stein/Steinovou)?
 Chtěl(a) bych prosím mluvit s (panem Grünem).
 (Paní Stein/Steinová/pan Grün) není v kanceláři. 

Mohu jí/mu něco vyřídit?
 Prosím vyřiďte jí/mu, že (dokumenty ještě nedorazily). 

Ať mi prosím zavolá zpět.  

 Na jakém telefonním čísle vás může (paní Stein/
Steinová) zastihnout?
 Zastihne mne na čísle (12 34 56). 
 Můžete mne přepojit na (paní Lorenz/Lorenzovou)?
 Okamžik, přepojím vás. 
 O co jde? 
 Jde o (opravu). 
 V čem je problém? 
 Naše (3D tiskárna) je rozbitá. 
 Jak vám mohu pomoci? 
 Potřebujeme (opraváře). 
 Budu vás co nejdříve informovat ohledně  

přesného času. 
 Děkuji mnohokrát za vaši pomoc. 
 Rádo se stalo.
 Na slyšenou. 

Tipy pro kancelář

 někoho pozdravit
 podat někomu ruku
 tykat/vykat
 respektovat hierarchie
 chodit na schůzky přesně
 při small talku nemluvit o soukromých problémech, 

nemoci, politice a náboženství
 rychle začít s obchodní částí rozhovoru 

 nejdříve poslouchat, pak hovořit
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Tagesablauf

 um 7.30 Uhr aufstehen
 sich waschen
 sich duschen
 sich anziehen
 frühstücken
 zur Uni/zur Arbeit/ins Büro fahren
 sich (mit Freunden/Kollegen/dem Chef) unterhalten
 sich (mit Freunden/Kollegen/dem Chef) treffen
 sich (auf eine Präsentation/eine Besprechung/eine 

Prüfung) vorbereiten
 sich (mit einem Thema) beschäftigen
 einen Vortrag halten
 sich (über die Technik) ärgern
 sich (mit dem Freund) streiten
 sich (in Anna) verlieben
 sich (für einen Kurs) einschreiben
 sich (zum Kurs) anmelden
 sich (für die französische Sprache) interessieren
 sich (auf den Unterricht) freuen
 sich (nach der Arbeit) entspannen
 Es passiert immer das Gleiche.

Tätigkeiten in verschiedenen Berufen

 ein Alleskönner/Ansprechpartner sein
 Termine koordinieren
 Telefongespräche führen
 die Abrechnung machen
 Waren prüfen/sortieren/präsentieren
 Bestellungen aufgeben
 eine Liste erstellen
 Autos reparieren
 sich regelmäßig weiterbilden
 gute Sprachkenntnisse/Karrierechancen haben
 sich mit Gesetzen und Normen beschäftigen
 Aufgaben im Management übernehmen
 Maschinen und Anlagen überwachen
 Produkte entwickeln
 kranke Menschen behandeln
 ältere Menschen unterstützen/betreuen
 Senioren beim Anziehen helfen

Průběh dne

 vstát v 7:30 hodin
 umýt se
 osprchovat se
 obléknout se
 nasnídat se
 jet na univerzitu/do práce/do kanceláře
 povídat si (s přáteli/s kolegy/se šéfem)
 setkat se (s přáteli/s kolegy/se šéfem)
 připravit se (na prezentaci/jednání/zkoušku) 

 zabývat se (nějakým tématem)
 mít přednášku
 rozčilovat se (kvůli technice)
 hádat se (s přítelem)
 zamilovat se (do Anny)
 zapsat se (do kurzu)
 přihlásit se (na kurz)
 zajímat se (o francouzský jazyk)
 těšit se (na výuku)
 uvolnit se (po práci)
 Stává se stále to samé. 

Činnosti v různých povoláních

 být všeuměl/být kontaktní osobou
 koordinovat termíny
 vést telefonní rozhovory
 udělat vyúčtování
 kontrolovat/třídit/prezentovat zboží
 zadávat objednávky
 vytvořit seznam
 opravovat auta
 pravidelně se dále vzdělávat
 mít dobré jazykové znalosti/kariérní šance
 zabývat se zákony a normami
 převzít úkoly v managementu
 dohlížet na stroje a zařízení
 vyvíjet produkty
 léčit nemocné lidi
 podporovat/starat se o starší lidi
 pomáhat seniorům při oblékání
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Schule und Studium

 sich an die Schulzeit erinnern
 (gern) in die Schule gehen
 einen Lieblingslehrer/eine Lieblingslehrerin/ein 

Lieblingsfach haben
 Hausaufgaben machen
 einen Test schreiben
 eine (gute/schlechte) Note bekommen
 sich (auf den Sport/die Schule/das Lernen)  

konzentrieren
 die Kinderkrippe/den Kindergarten/ 

die Grundschule/die Hauptschule/ 
die Realschule/das Gymnasium besuchen
 für eine Prüfung lernen
 die Prüfung bestehen
 die Schule (mit dem Abitur) abschließen
 das Abitur/einen Abschluss machen
 Schul-/Studiengebühren verlangen
 die allgemeine Hochschulreife besitzen
 ein Studium aufnehmen
 an einer Universität/Hochschule studieren
 Studiengänge anbieten
 sich an einer Universität/für ein Studienfach  

einschreiben
 Vorlesungen und Seminare haben
 Das Studienjahr ist in Semester unterteilt.
 ein Praktikum machen/absolvieren
 sich um einen Praktikumsplatz/eine Stelle  

bewerben
 eine Bewerbung/einen Lebenslauf schreiben

Škola a studium

 vzpomínat na školní časy
 chodit (rád(a)) do školy
 mít oblíbeného učitele/oblíbenou učitelku/ 

oblíbený předmět
 dělat domácí úkoly
 psát test
 dostat (dobrou/špatnou) známku
 soustředit se (na sport/školu/učení) 

 navštěvovat jesle/školku/základní školu (1.-4. třída)/ 
základní školu (5.-9. třída)/střední školu (5.-10. třída 
bez maturity)/gymnázium
 učit se na zkoušku
 složit zkoušku
 zakončit školu (maturitou)
 složit maturitu/závěrečnou zkoušku
 požadovat školní/studijní poplatky
 mít vzdělání nezbytné k přijetí na vysokou školu
 zahájit studium
 studovat na univerzitě/vysoké škole
 nabízet studijní programy
 zapsat se na univerzitu/na studijní obor 

 mít přednášky a semináře
 Studijní rok je rozdělen do semestrů. 
 dělat/absolvovat praxi
 ucházet se o místo na praxi/o pracovní místo 

 psát žádost o místo/životopis
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Glück und Zufriedenheit

 sich gut/glücklich/am glücklichsten fühlen
 zufrieden/glücklich sein
 Studien zeigen, dass …
 nach Meinung der Wissenschaftler
 großen Einfluss auf das Glück haben
 zu den Glücksfaktoren zählen
 eine Rolle spielen
 Geld verdienen
 einen festen Partner, eine liebevolle Familie haben
 eine sinnvolle Tätigkeit ausüben
 ehrenamtliche Aufgaben übernehmen
 materiell abgesichert sein
 eine Voraussetzung für Zufriedenheit sein
 Geld macht nicht glücklich.

Berühmte Kaufhäuser

 ein wahres Paradies (für Gourmets) sein
 (im Herzen von Berlin) liegen
 sich (im Zentrum von Berlin) befinden
 ein Kaufhaus/ein Unternehmen gründen
 auf eine lange Geschichte zurückblicken
 verschiedene Eigentümer haben
 Die Baukosten betragen (4,5 Millionen).
 zur (Karstadt-Gruppe) gehören
 viele Umbauten/Zerstörungen erleben
 zu den größten Kaufhäusern Europas zählen
 Waren auf fünf Etagen (an)bieten
 das Angebot erweitern
 eine ausgezeichnete (Musik-)Abteilung haben
 aus einem großen Angebot auswählen können
 Abteilungen und Produkte (Auswahl):
 Bekleidung: die Hose, der Pullover
 Delikatessen: der Schinken, der Kaviar
 Elektrogeräte: die Waschmaschine
 Haushaltswaren: der Kochtopf, das Geschirr
 Kosmetik: der Lippenstift, die Creme
 Lederwaren: die Tasche
 Möbel: der Schreibtisch
 Schmuck: die Ohrringe
 Spielwaren: der Teddy
 Sport und Freizeit: die Sportschuhe

Štěstí a spokojenost

 cítit se dobře/šťastně/nejšťastněji
 být spokojený(á)/šťastný(á)
 studie ukazují, že ...
 podle mínění vědců
 mít velký vliv na štěstí
 patřit k faktorům štěstí
 hrát roli
 vydělávat peníze
 mít stálého partnera, milující rodinu
 vykonávat smysluplnou činnost
 převzít úkoly dobrovolnické činnosti
 být materiálně zajištěn(a)
 být předpokladem pro spokojenost
 Peníze nevytvářejí štěstí.

Slavné obchodní domy

 být skutečným rájem (pro gurmány)
 ležet (v srdci Berlína)
 nacházet se (v centru Berlína)
 založit obchodní dům/podnik
 dívat se zpět na dlouhou historii
 mít různé vlastníky
 Stavební náklady dosahují (4,5 milionu). 
 patřit ke (skupině Karstadt)
 zažít mnoho přestaveb/zničení 
 patřit k největším obchodním domům Evropy
 nabízet zboží na pěti poschodích
 rozšířit nabídku
 mít vynikající (hudební) oddělení
 moci vybírat z velké nabídky
 Oddělení a produkty (výběr):
 Oděvy: kalhoty, svetr
 Lahůdky: šunka, kaviár
 Elektrospotřebiče: pračka
 Domácí potřeby: hrnec, nádobí
 Kosmetika: rtěnka, krém
 Kožené zboží: taška
 Nábytek: psací stůl
 Šperky: náušnice
 Hračky: medvídek
 Sport a volný čas: sportovní boty
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Hochzeit und Familie

 zusammenleben
 jemanden heiraten
 jemandem einen Heiratsantrag machen
 ein alter Brauch sein
 zusammen feiern
 das Standesamt, die Trauung, die Trauzeugen,  

die Braut, der Bräutigam
 aus Liebe/aus finanziellen Gründen heiraten
 bei der Hochzeitsfeier die Hochzeitstorte  

anschneiden
 Das Heiratsalter steigt.
 jemanden zur Hochzeit einladen
 (dem Brautpaar) etwas schenken
 (dem Brautpaar) zur Hochzeit gratulieren
 Viele Ehen halten nicht.
 Die Scheidungsquote liegt bei 45 %.
 Die Quote sinkt.
 sich von jemandem scheiden lassen
 Familienstand: ledig, verlobt, verheiratet,  

zusammenwohnend, geschieden
 Verwandte: Schwägerin/Schwager, Schwiegermutter/ 

Schwiegervater, Nichte/Neffe, Cousine/Cousin, 
Enkelin/Enkel

Einkaufen

 Ich hätte gern/Ich suche (ein Paar Sportschuhe).
 Welche Größe haben Sie?
 Ich habe Größe (43).
 In welcher Farbe?/Welche Farbe möchten Sie?
 (Weiß) finde ich gut.
 Kann ich (die Schuhe) einmal anprobieren?
 Ja, gerne.
 (Die Schuhe) passen mir nicht richtig.
 Sie sind zu groß/zu klein.
 Haben Sie (die Schuhe) noch in einer anderen Größe?
 Hier sind (die Schuhe) eine Nummer größer/kleiner.
 Wie viel kosten (die Schuhe)?
 Geben Sie auch einen Rabatt?
 Tut mir leid. Auf diesen Artikel gibt es keinen Rabatt.
 Ich überlege mir das noch einmal.

Svatba a rodina

 žít spolu
 vzít si někoho
 požádat někoho o ruku
 být starým obyčejem
 slavit společně
 matriční úřad, svatební obřad, svědci, nevěsta, 

ženich
 oženit se/vdát se z lásky/z finančních důvodů
 při svatební oslavě nakrojit svatební dort 

 Věk při sňatku se zvyšuje. 
 někoho pozvat na svatbu
 něco darovat (novomanželům)
 gratulovat (novomanželům) ke svatbě
 Mnoho manželství nevydrží. 
 Rozvodovost se pohybuje kolem 45 %.
 Podíl (např. rozvodů) klesá. 
 nechat se s někým rozvést
 Rodinný stav: svobodný(á), zasnoubený(á), ženatý/

vdaná, spolubydlící, rozvedený(á)
 Příbuzní: švagrová/švagr, tchyně/tchán, neteř/ 

synovec, sestřenice/bratranec, vnučka/vnuk 

Nakupování

 Rád(a) bych/Hledám (pár sportovních bot).
 Jakou máte velikost?
 Mám velikost (43).
 V jaké barvě?/Jakou byste chtěl(a) barvu?
 (Bílá) mi připadá být dobrá. 
 Mohu si (ty boty) vyzkoušet?
 Ano, jistě. 
 (Ty boty) mi příliš nesedí. 
 Jsou příliš velké/příliš malé.
 Máte (ty boty) ještě v nějaké jiné velikosti? 
 Zde jsou (ty boty) o jedno číslo větší/menší. 
 Kolik stojí (ty boty)?
 Dáte mi také slevu? 
 Bohužel. Na tento artikl není žádná sleva. 
 Ještě si to rozmyslím. 
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Sprachen

 eine Fremdsprache/die Sprachen der  
Nachbarländer (fließend) sprechen
 etwas beim Sprachenlernen wichtig finden
 eine Sprache aus Spaß/aus Interesse/aus beruflichen 

Gründen lernen
 einen Vortrag (auf Deutsch) halten
 ein vertrauliches Dokument (ins Englische) übersetzen
 als Übersetzer arbeiten
 einen Auftrag übernehmen
 drei Amtssprachen sprechen müssen
 sich (auf Deutsch) unterhalten
 eine Sprache/alles wieder vergessen
 ein Sprachgenie sein
 mit guten Sprachkenntnissen die Chancen auf dem 

Arbeitsmarkt verbessern
 besser kommunizieren können
 sich in der Freizeit mit Sprachen beschäftigen
 Filme in der Originalsprache sehen
 mit Freunden (auf Russisch) chatten
 Nachrichten verstehen/in der Zielsprache hören
 (keine) Angst vor Fehlern haben
 den persönlichen Lernstil finden
 sich (nicht) über lange Wörter ärgern
 das Internet nutzen
 nach Informationen (auf Deutsch) suchen
 Texte über interessante Themen lesen
 sich Wörter besser merken

Landschaft und Natur

 im Wald Pilze suchen
 auf der Wiese Blumen pflücken/Picknick machen
 im Park spazieren gehen
 im Gebirge klettern/auf einen Berg steigen
 auf einem See rudern/Fische angeln
 im Meer schwimmen/tauchen
 auf dem Meer segeln
 auf einem Fluss Kajak fahren
 am Strand liegen/sich sonnen
 auf Wanderwegen wandern

Jazyky

 mluvit (plynně) cizím jazykem/jazyky sousedních 
zemí
 při studiu jazyků považovat něco za důležité
 učit se jazyk pro zábavu/ze zájmu/z profesních 

důvodů
 mít přednášku (v němčině)
 překládat důvěrný dokument (do angličtiny)
 pracovat jako překladatel
 převzít zakázku
 muset mluvit třemi úředními jazyky
 povídat si (německy)
 zapomenout jazyk/zapomenout úplně všechno
 být jazykovým géniem
 dobrými jazykovými znalostmi si zlepšit šance na 

pracovním trhu 
 umět lépe komunikovat
 zabývat se jazyky ve volném čase
 dívat se na filmy v originálním jazyku
 s přáteli chatovat (rusky)
 rozumět zprávám/poslouchat zprávy v cílovém jazyce
 (ne)mít strach z chyb
 najít osobní studijní styl
 (ne)rozčilovat se kvůli dlouhým slovům
 používat internet
 hledat informace (v němčině)
 číst texty o zajímavých tématech
 lépe si pamatovat slovíčka

Krajina a příroda

 hledat v lese houby
 trhat na louce květiny/dělat na louce piknik 
 projít se v parku
 lézt po horách/vystoupat na horu
 veslovat na jezeře/chytat ryby
 plavat/potápět se v moři
 plachtit na moři
 jet na kajaku po řece
 ležet na pláži/slunit se
 chodit po turistických cestách
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Urlaub und Reisen

 den Urlaub planen
 sich auf eine Reise vorbereiten
 eine App herunterladen
 eine Liste erstellen
 andere Leute nach ihren Erfahrungen fragen
 einen Abenteuerurlaub/einen Ausflug machen
 im Sommer (nach Kanada) fliegen
 am liebsten (in ein warmes Land) fahren
 Abenteuer erleben
 (Bären) beobachten
 das Land (mit dem Auto) entdecken
 die Insel (mit dem Fahrrad) erkunden
 sich im Urlaub erholen
 Wärme/gute Hotels/leckeres Essen mögen
 am Pool liegen
 etwas langweilig finden
 nichts tun
 Städte besichtigen
 sich über das Urlaubsland informieren 

 in Deutschland/zu Hause bleiben
 viel/wenig Gepäck mitnehmen
 jemandem aus dem Urlaub ein Geschenk mitbringen

Verkehr und Verkehrsmittel

 das beliebteste Verkehrsmittel für Urlaubsreisen 
sein/bleiben
 das Flugzeug benutzen
 einen Linienflug buchen
 mit der Fähre (nach Schweden) fahren
 mit dem Bus/dem Schiff reisen
 ein Auto mieten 
 das Auto stehen lassen
 stundenlang im Stau stehen
 Verspätung haben
 das Gepäck nicht unbeaufsichtigt lassen
 zu einem Gate/Flugsteig gehen
 sich am Ausgang befinden
 von Gleis 4 abfahren
 

 

 Ersatzbusse stehen zur Weiterfahrt bereit.

Dovolená a cestování

 plánovat dovolenou
 připravovat se na cestu
 stáhnout aplikaci
 vyhotovit seznam
 ptát se jiných lidí na jejich zkušenosti
 dělat dobrodružnou dovolenou/výlet
 v létě letět (do Kanady)
 nejraději jet (do teplé země)
 zažít dobrodružství
 pozorovat (medvědy)
 objevovat zemi (autem)
 prozkoumat ostrov (na kole)
 zotavit se na dovolené
 mít rád(a) teplo/dobré hotely/lahodné jídlo
 ležet u bazénu
 považovat něco za nudné
 nedělat nic
 prohlížet města
 informovat se o zemi, kam se (člověk) chystá  

na dovolenou
 zůstat v Německu/doma
 vzít s sebou mnoho/málo zavazadel
 někomu přivézt z dovolené dárek

Doprava a dopravní prostředky

 být/zůstat nejoblíbenějším dopravním prostředkem 
pro cesty na dovolenou
 použít letadlo
 objednat si linkový let
 jet trajektem (do Švédska)
 cestovat autobusem/lodí
 vypůjčit si auto
 nechat auto stát
 stát hodiny v zácpě
 mít zpoždění
 nenechávat zavazadla bez dozoru
 jít ke gate/k východu
 nacházet se u východu
 odjíždět ze 4. koleje
 Pozn.: V Německu a ve Švýcarsku je na nádraží 

uváděno číslo koleje (Gleis), v Rakousku číslo 
nástupiště (Bahnsteig).
 Jsou připraveny náhradní autobusy pro další jízdu.
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Mediennutzung

 Nachrichtensendungen im Fernsehen sehen
 sich über aktuelle Politik informieren
 E-Mails checken
 eine SMS senden
 Informationen mit Freunden austauschen
 Musik im Radio hören
 ins Kino gehen
 Filme im Internet herunterladen
 Fachzeitschriften lesen
 Spiele auf dem Smartphone spielen

Fernsehen

 gern/am liebsten Spielfilme, Dokumentarfilme,  
Serien, Shows, Reportagen, politische Magazine 
sehen
 sich für eine Sendung entscheiden
 sehr beliebt sein
 wenige/viele/die meisten Zuschauer haben
 auf dem Spitzenplatz liegen
 auf Platz zwei folgen
 Platz drei belegen
 ein/kein neuer Trend sein
 (keine) Überraschungen bieten
 Das Interesse an Sendungen steigt/sinkt.

Deutsche Politik

 der Bundestag; die Bundestagswahl
 die Bundeskanzlerin/der Bundeskanzler
 die Bundespräsidentin/der Bundespräsident
 die Ministerin/der Minister
 die/der Abgeordnete
 die Regierung
 die Partei
 repräsentative Aufgaben übernehmen
 die Bundesregierung vertreten
 Richtlinien der Politik bestimmen
 die Regierungsgeschäfte führen
 einen Kandidaten, eine Partei wählen
 über Gesetze entscheiden
 das Grundgesetz (die Verfassung) ändern
 über finanzielle Mittel bestimmen
 den Einsatz der Bundeswehr kontrollieren

Využívání médií

 dívat se na zpravodajství v televizi
 informovat se o aktuální politice
 kontrolovat e-maily
 poslat SMS
 vyměňovat si informace s přáteli
 poslouchat hudbu v rádiu
 jít do kina
 stahovat filmy z internetu
 číst odborné časopisy
 hrát hry na chytrém telefonu

Sledování televize

 dívat se rád(a)/nejraději na hrané filmy,  
dokumentární filmy, seriály, show,  
reportáže, politické magazíny
 rozhodnout se pro (nějaký) pořad
 být velmi oblíbený(á)
 mít málo/mnoho/nejvíce diváků
 ležet na špici
 následovat na druhém místě
 zaujímat třetí místo
 být/nebýt novým trendem
 nabízet překvapení/nenabízet (žádná) překvapení
 Zájem na vysíláních stoupá/klesá.

Německá politika

 spolkový sněm; volby do spolkového sněmu
 spolková kancléřka/spolkový kancléř
 spolková prezidentka/spolkový prezident
 ministryně/ministr
 poslankyně/poslanec
 vláda
 strana
 převzít reprezentační úlohy
 zastupovat spolkovou vládu
 určovat obecné směry politiky
 řídit vládu
 volit kandidáta, stranu
 rozhodovat o zákonech
 změnit základní zákon (ústavu)
 rozhodovat o finančních prostředcích
 kontrolovat nasazení spolkové armády
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Multitasking

 mehrere Tätigkeiten gleichzeitig durchführen
 Dinge zur gleichen Zeit machen/tun
 beim Fernsehen bügeln
 beim Telefonieren mitschreiben
 nur die Hälfte verstehen
 sich auf eine Sache konzentrieren
 Eine Tätigkeit läuft automatisch ab.
 Die Leistungsfähigkeit sinkt.
 Die Fehlerquote steigt.
 zu einem Ergebnis kommen

Aktuelles

 sich für (Neuigkeiten aus dem Inland, aus dem 
Ausland, aus der Wirtschaft, aus Kunst und Kultur) 
interessieren 
 neue Wohnungen fertigstellen/bauen 
 Maßnahmen treffen
 an einer Besprechung teilnehmen
 Ergebnisse erwarten
 unterschiedliche Folgen haben
 mit (der finanziellen Situation) zufrieden sein
 Geld (auf der Bank) sparen
 Geld (für Reisen) ausgeben
 Gewinn bringen
 Kunstwerke anbieten
 einen Käufer finden
 Kunst als Geldanlage sehen
 auf der Liste der gefährlichsten Tiere stehen
 vor einer Gefahr warnen
 an einer Krankheit/durch Mückenstiche sterben
 tödliche Krankheiten übertragen
 ideale Lebensbedingungen (für Mücken) bieten
 Gespräche finden statt.
 im Mittelpunkt stehen
 die Zusammenarbeit vertiefen und verbessern
 zum Weltkulturerbe gehören
 Bauwerke in die Liste des Weltkulturerbes  

aufnehmen
 großen Einfluss (auf die Architektur) haben
 die Kriminalstatistik präsentieren
 die gefährlichste Stadt in Deutschland sein
 ein Fußballspiel verlieren/gewinnen
 Die Sonne scheint. Es ist wolkig. Es regnet.

Multitasking

 vykonávat současně více činností
 dělat/provádět věci ve stejný čas
 žehlit při sledování televize
 dělat si poznámky při telefonování
 rozumět jen polovině
 soustředit se na jednu věc
 Činnost probíhá automaticky.
 Výkonnost klesá. 
 Chybovost stoupá.
 dosáhnout výsledku

Aktuality

 zajímat se o (novinky z domova, ze zahraničí,  
z ekonomiky, z umění a kultury) 

 dostavět/stavět nové byty
 učinit opatření
 účastnit se jednání
 očekávat výsledky
 mít různé důsledky
 být spokojen(a) s (finanční situací)
 spořit peníze (u banky)
 vydávat peníze (za cestování)
 přinášet zisk
 nabízet umělecká díla
 najít kupce
 považovat umění za investici
 stát na seznamu nejnebezpečnějších zvířat
 varovat před nebezpečím
 zemřít na nemoc/kvůli bodnutí komárů
 přenášet smrtelné nemoci
 nabízet ideální životní podmínky (pro komáry)
 Konají se rozhovory.
 stát ve středobodu
 prohloubit a zlepšit spolupráci
 patřit ke světovému kulturnímu dědictví
 zařadit stavby na seznam světového kulturního 

dědictví
 mít velký vliv (na architekturu)
 prezentovat statistiku kriminality
 být nejnebezpečnějším městem v Německu
 prohrát/vyhrát fotbalový zápas
 Slunce svítí. Je zamračeno. Prší. 
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Erfindungen

 ein Spiel erfinden
 von einer Firma stammen
 ein Medikament entwickeln
 Nebenwirkungen haben
 ein Getränk herstellen
 Wirkungen untersuchen
 Experimente weiterführen
 Resultate präsentieren
 70 Millionen Spiele verkaufen
 Leben retten
 den Zahlungsverkehr revolutionieren
 eine Erfindung wichtig/nützlich finden
 eine wichtige Rolle im Alltag spielen
 Die Vorschrift gilt bis heute.

Technik und Geräte

 ein technisches Gerät nutzen/benutzen
 die Bedienungsanleitung lesen
 ein Gerät anschalten
 Geräte/eine Maschine bedienen
 ein Gerät mit dem Smartphone steuern
 ein Gerät an Wasser und Strom anschließen
 eine Tür öffnen/schließen
 einen Knopf drehen
 ein Programm einstellen
 etwas auf dem Display sehen
 eine Taste drücken
 ein Gerät reparieren lassen/reklamieren/ 

umtauschen
 Garantie haben
 den Kassenzettel mithaben/zeigen
 sein Geld zurückbekommen
 mit etwas einverstanden sein
 etwas vorschlagen
 beim Kauf auf (den Preis/das Design) achten
 den Akku wechseln
 eine kürzere/längere Laufzeit haben
 eine Auftragsnummer durchgeben
 technische Geräte/Geräte im Haushalt (Auswahl): 

der Kühlschrank, der Herd, die Geschirrspülmaschine, 
die Kaffeemaschine, die Mikrowelle, das Bügeleisen, 
die Waschmaschine

Vynálezy

 vynalézt hru
 pocházet od (nějaké) firmy
 vyvíjet lék
 mít vedlejší účinky
 vyrobit nápoj
 zkoumat účinky
 pokračovat v experimentech
 prezentovat výsledky
 prodat 70 milionů her
 zachraňovat životy
 vnést revoluci do platebního styku
 považovat vynález za důležitý/užitečný
 hrát důležitou roli v běžném životě
 Předpis platí až do dnes.

Technika a přístroje

 užívat/používat technický přístroj
 číst návod k obsluze
 zapnout přístroj
 obsluhovat přístroje/stroj
 řídit přístroj pomocí chytrého telefonu
 připojit přístroj na vodu a proud
 otevřít/zavřít dveře
 otočit knoflíkem
 nastavit program
 vidět něco na displeji
 stisknout tlačítko
 nechat opravit/reklamovat/vyměnit přístroj 

 mít záruku
 mít s sebou/ukázat paragon
 dostat zpět své peníze
 souhlasit s něčím
 něco navrhnout
 při nákupu dbát na (cenu/design)
 vyměnit (nabíjecí) baterii 
 mít kratší/delší životnost
 předávat číslo zakázky
 technické přístroje/přístroje v domácnosti (výběr): 

lednice, sporák, myčka, kávovar, mikrovlnná trouba, 
žehlička, pračka

SPEKTRUM
DEUTSCH A2+

© SCHUBERT-Verlag  Alle Rechte vorbehalten. – 17 – Übersetzung: Reinhold Kettner, Jana Janíčková

Wörter und Wendungen  Kapitel 9  Deutsch – Tschechisch



Telefonieren

 Ich möchte bitte (Frau Klein) sprechen.
 Könnte ich bitte (Frau Klein) sprechen? 
 Können/Könnten Sie mich mit (Frau Schwarz)  

verbinden? 
 Es geht um (ein neues Projekt). 
 Hätten Sie (am Mittwoch um 11.00 Uhr) Zeit? 
 Ich möchte einen Termin vereinbaren.  
 Wann hätten Sie Zeit? 
 Passt es Ihnen (am Mittwoch)?
 Bitte richten Sie (Frau Klein) aus, dass ich  

angerufen habe. 
 Könnten Sie (Frau Klein) sagen, dass sie mich  

zurückrufen soll? 
 Vielen Dank für (Ihre Hilfe).
 Auf Wiederhören.

Firmen und Firmenpräsentation

 eine kleine/mittelständige Firma sein
 ein großes Unternehmen sein
 Fabriken/Zweigstellen in (Berlin) haben
 eine Firma gründen/wurde gegründet
 etwas produzieren/kaufen/verkaufen/transportieren
 Kunden beraten 
 beste Qualität bieten/haben
 motiviert und gut qualifiziert sein
 das Unternehmen weiter vergrößern
 neue Kunden/neue Mitarbeiter suchen
 Die Brüder Dassler 
 sich für (viele Sportarten) interessieren 
 aus dem Interesse ein Geschäft machen 
 Schuhe nähen/kleben/herstellen 
 in ein Unternehmen einsteigen 
 an der Weiterentwicklung (der Schuhe) arbeiten 
 zur Armee müssen 
 Konflikte entstehen 
 der Firma einen Namen geben 
 zu Konkurrenten werden 
 ein Duell gewinnen 
 Es kommt zu (Streit/Intrigen). 
 zum endgültigen Bruch führen

Telefonování

 Chtěl(a) bych prosím mluvit s (paní Klein/Kleinovou). 
 Mohl(a) bych prosím mluvit s (paní Klein/Kleinovou)?
 Můžete/mohl(a) byste mě spojit s (paní Schwarz/

Schwarzovou)?
 Jedná se o (nový projekt).
 Měl(a) byste čas (ve středu v 11:00 hodin)?
 Chtěl(a) bych domluvit termín. 
 Kdy byste měl(a) čas? 
 Hodí se vám to (ve středu)?
 Prosím, vyřiďte (paní Klein/Kleinové), že jsem 

volal(a). 
 Mohl(a) byste říct (paní Klein/Kleinové), aby mě  

zavolala zpět? 
 Mnohý dík za (vaši pomoc).
 Na slyšenou. 

Firmy a firemní prezentace

 být malá/střední firma
 být velký podnik
 mít továrny/pobočky v (Berlíně)
 založit firmu/firma byla založena
 něco vyrábět/kupovat/prodávat/transportovat
 radit klientům
 poskytovat/mít nejlepší kvalitu
 být motivovaný(á) a dobře kvalifikovaný(á)
 dále rozšiřovat podnik
 hledat nové klienty/nové spolupracovníky
 Bratři Dasslerovi
 zajímat se o (mnoho druhů sportu)
 proměnit zájem v podnikání 
 šít/lepit/vyrábět boty
 vstoupit do podniku
 pracovat na dalším vývoji (bot)
 muset do armády
 vznikají konflikty
 dát firmě jméno
 stát se konkurenty
 vyhrát souboj
 dojde k (hádce/intrikám)
 vést k definitivní roztržce
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Sport

 (überhaupt keinen) Sport treiben
 Mitglied in einem Sportverein sein
 Sportsendungen (im Fernsehen) sehen
 Yoga (aus Spaß) machen
 an Wettkämpfen/an einem Marathonlauf teilnehmen
 sich auf einen Wettkampf vorbereiten
 ans/ins Ziel kommen
 Sportveranstaltungen besuchen
 zu Fußballspielen gehen
 fünf Stunden in der Woche trainieren 
 sich eine Stunde Zeit nehmen
 zum Training/ins Fitnessstudio gehen
 etwas für die Fitness tun
 sich (viel/zu wenig) bewegen
 Sportarten (Auswahl): 

Skispringen, Rudern, Schwimmen, Boxen, Handball, 
Turnen, Radfahren

Gesundheitssystem

 krank werden/sein
 zu einem Hausarzt/Allgemeinmediziner gehen
 Patienten untersuchen und behandeln
 Medikamente/eine Physiotherapie verschreiben
 Medikamente aus der Apotheke holen
 den Patienten zu einem Facharzt überweisen
 auf einen Termin beim Facharzt warten
 das deutsche Gesundheitssystem
 die Behandlungskosten übernehmen/bezahlen
 bei einer (gesetzlichen/privaten) Krankenkasse  

versichert sein/krankenversichert sein
 bei schweren Krankheiten/für eine Operation ins 

Krankenhaus kommen

Sport

 (vůbec ne)sportovat
 být členem sportovního klubu
 dívat se na sportovní pořady (v televizi)
 dělat jógu (pro zábavu)
 účastnit se závodů/zápasů/účastnit se maratonu
 připravovat se na závod/zápas
 dorazit k cíli/do cíle
 navštěvovat sportovní akce
 chodit na fotbalové zápasy
 trénovat pět hodin v týdnu
 udělat si hodinu čas
 chodit na trénink/do fitness centra
 dělat něco pro fitness
 (hodně/příliš málo) se hýbat
 Druhy sportu (výběr): 

skoky na lyžích, veslování, plavání, boxování,  
házená, cvičení, jízda na kole

Zdravotní systém

 onemocnět/být nemocný(á)
 jít k obvodnímu lékaři/praktickému lékaři
 vyšetřovat a léčit pacienty
 předepisovat léky/fyzioterapii
 vyzvednout si léky z lékárny
 posílat pacienta k odbornému lékaři
 čekat na termín u odborného lékaře
 německý zdravotní systém
 převzít/zaplatit náklady na léčbu
 být pojištěn(a) u (státní/soukromé) zdravotní 

pojišťovny/být zdravotně pojištěn(a)
 při těžkých nemocech muset jít do nemocnice/ 

muset jít do nemocnice na operaci
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Fit und gesund

 sich körperlich fit fühlen
 gut für den Körper sein
 sich beim Lernen besser konzentrieren können
 die Konzentration verbessern
 Stress abbauen
 das Immunsystem stärken
 den Körper fit halten
 die Folgen des Jetlags reduzieren
 gesund sein/bleiben
 Sport gibt Energie.
 den ganzen Tag in Vorlesungen/im Büro sitzen
 Der Arbeitsdruck wächst.
 Es gibt (keine) Grenzen zwischen Arbeit und Freizeit.
 sich als Antisportler bezeichnen
 eine Ausrede haben
 den eigenen Gesundheitszustand als gut beschreiben 
 „Sport ist die beste Medizin.“

Positives Denken und Gefühle

 einen Ratgeber kaufen
 ein erfolgreiches/glückliches Leben versprechen
 positives Denken lernen
 täglich 60 000 Gedanken haben
 sich zu sehr auf Fehler konzentrieren
 Angst haben, etwas falsch zu machen
 zu lange über Probleme nachdenken
 Probleme lösen
 zu sich selbst und zu anderen freundlich sein
 Gefühle zeigen/verstehen
 sich (über Misserfolge) ärgern, der Ärger
 sich (über Blumen) freuen, die Freude
 (mit einem Resultat) zufrieden sein, die Zufriedenheit
 (auf andere Autofahrer) wütend sein, die Wut
 (über eine schlechte Note) traurig sein, die Trauer
 überrascht sein, die Überraschung 
 Angst vor Misserfolgen haben
 „Jeder ist seines Glückes Schmied.“

Fit a zdravý

 cítit se fyzicky fit
 být dobré pro tělo
 moci se při učení lépe soustředit
 zlepšovat koncentraci
 odbourávat stres
 posilovat imunitní systém
 udržovat tělo fit
 redukovat následky jet lagu
 být/zůstat zdravý(á)
 Sport dává energii.
 sedět celý den na přednáškách/v kanceláři
 Pracovní tlak se zvyšuje. 
 (Ne)jsou hranice mezi prací a volným časem. 
 označovat se za antisportovce
 mít výmluvu
 popsat vlastní zdravotní stav jako dobrý
 „Sport je nejlepším lékem.“

Pozitivní myšlení a pocity

 koupit rádce
 slibovat úspěšný/šťastný život
 naučit se pozitivnímu myšlení
 mít denně 60 000 myšlenek
 soustředit se příliš na chyby
 mít strach, aby (člověk) neudělal něco chybně
 přemýšlet příliš dlouho o problémech
 řešit problémy
 být sám k sobě a k ostatním přátelský(á)
 ukazovat pocity/rozumět pocitům
 rozčilovat se (kvůli neúspěchům), zlost
 radovat se (z květin), radost
 být spokojen(a) (s výsledkem), spokojenost
 být rozlobený(á) (na jiné řidiče), vztek
 být smutný(á) (kvůli špatné známce), smutek
 být překvapen(a), překvapení
 mít strach z neúspěchů
 „Každý svého štěstí strůjcem.“
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Städtereisen

 in einem Hotel übernachten 
 ein Museum besuchen 
 in die Oper/ins Theater/in ein Konzert gehen
 Sehenswürdigkeiten/historische Gebäude  

besichtigen/bewundern 
 einkaufen gehen 
 Andenken für Freunde/die Familie kaufen
 durch die Innenstadt/Altstadt laufen
 an einer Stadtrundfahrt teilnehmen
 in einer Markthalle zu Mittag essen
 Fotos machen/betrachten/löschen
 Fotos auswählen/posten
 Objekte im Museum fotografieren
 Fotos per Smartphone an Freunde verschicken 
 mehr Spaß haben
 Aktivitäten intensiver erleben
 Der positive Effekt hält eine Woche an.
 Vorschläge/Meinungsäußerung:
 Wir könnten/Ich würde gern  

(eine Stadtrundfahrt machen).
 Wie wäre es, wenn wir (ins Museum gehen)?

Angaben zu einer Wohnung

 Die Wohnung ist (in der Inselstraße).
 Das Haus wurde (1980) gebaut. 
 Die Wohnung ist (40) Jahre alt/neu renoviert.
 Die Wohnung ist (60) Quadratmeter groß und hat 

(zwei) Zimmer.
 Die Wohnung liegt (in der zweiten Etage).
 Die Kaltmiete beträgt (400 Euro). 

 Außerdem muss man noch Nebenkosten zahlen.
 Die Wohnung kostet insgesamt (530 Euro) im Monat.
 Die Wohnung hat einen Balkon und eine Garage.
 Es gibt keine Angaben zum Baujahr/zu den  

Nebenkosten.
 Die Wohnung liegt im Zentrum/in einer ruhigen 

Gegend/in der Nähe der Universität.
 Es gibt gute Einkaufsmöglichkeiten/viele  

Grünflächen/einen Park/einen Kindergarten.
 in einer Wohngemeinschaft/WG wohnen
 Mitbewohner gesucht!

Cestování do měst

 přenocovat v hotelu
 navštívit muzeum
 jít do opery/do divadla/na koncert
 prohlédnout si/obdivovat pozoruhodnosti/ 

historické budovy
 jít nakupovat
 kupovat suvenýry pro přátele/rodinu
 chodit centrem města/starým městem
 účastnit se okružní jízdy městem
 obědvat v tržnici
 dělat/dívat se na/mazat fotografie
 vybírat/postovat fotografie
 fotografovat objekty v muzeu
 posílat chytrým telefonem fotografie přátelům 
 mít více zábavy
 prožívat aktivity intenzivněji
 Pozitivní efekt vydrží týden.
 Návrhy/Vyjádření názoru: 
 Mohli bychom (udělat okružní jízdu městem)./

Rád(a) bych (udělal(a) okružní jízdu městem).
 Co kdybychom (šli do muzea)?

Údaje o bytu

 Byt je (v ulici Inselstraße). 
 Dům byl postaven (v roce 1980).
 Byt je (40) let starý/nově zrekonstruován.
 Byt je velký (60) metrů čtverečních a má  

(dva) pokoje. 
 Byt leží (ve druhém patře). 
 Studený nájem (nájem bez poplatků za energie)  

činí (400 eur). 
 Mimo to je třeba ještě platit vedlejší náklady. 
 Byt stojí celkem (530 eur) za měsíc. 
 Byt má balkón a garáž. 
 Nejsou k dispozici žádné údaje o roce výstavby/o 

vedlejších nákladech. 
 Byt leží v centru/v klidné čtvrti/v blízkosti univerzity. 

 Jsou zde dobré možnosti k nákupu./Je zde mnoho 
zelených ploch/park/školka.
 bydlet ve spolubydlení
 Hledá se spolubydlící!
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Historische Städte

 (210 000) Einwohner haben
 in der (Mitte von Deutschland) liegen
 auf eine lange Geschichte zurückblicken 
 das Stadtrecht erhalten
 Der Name (Graz) leitet sich von (gradec) ab.
 wichtig für die Entwicklung der Stadt sein
 Die Universität wurde (1379) gegründet.
 zu den ältesten Universitäten Europas zählen
 aus dem (13.) Jahrhundert stammen
 ein bedeutendes Bildungszentrum sein
 sich innerhalb der Stadtmauer/des Zentrums  

befinden
 besonders sehenswert/ein bedeutendes Bauwerk sein 
 ein mittelalterliches Bild zeigen
 die Geschichte der Stadt entdecken
 zu den Sehenswürdigkeiten gehören
 ein Wahrzeichen der Stadt sein
 perfekt in die Stadtstruktur passen
 zu einer Kunstmetropole werden
 als Standort der chemischen Industrie gelten

Tätigkeiten in einer Wohnung/einem Haus

 das Zimmer aufräumen/sauber machen
 die Wände streichen
 die Glühbirne wechseln
 den Herd anschließen
 Blumen pflanzen, den Rasen mähen
 ein Bücherregal bauen
 Fenster putzen, Wäsche bügeln
 das Waschbecken reparieren lassen
 den Nachbarn etwas leihen
 die Nachbarn einladen
 Kinder betreuen
 Die Hilfsbereitschaft steigt.
 im Wohnzimmer stehen – etwas ins Wohnzimmer 

stellen
 auf dem Schreibtisch liegen – etwas auf den 

Schreibtisch legen
 auf dem Stuhl sitzen – sich auf den Stuhl setzen
 im Schrank hängen – etwas in den Schrank hängen
 in eine neue Wohnung umziehen/einziehen

Historická města

 mít (210 000) obyvatel
 ležet (ve středu Německa)
 dívat se zpět na dlouhou historii
 dostat městské právo
 Název (Graz) se odvozuje od (gradec).
 být důležitý pro rozvoj města
 Univerzita byla založena (1379).
 patřit k nejstarším univerzitám Evropy
 pocházet ze (13.) století
 být významným vzdělávacím centrem
 nacházet se uvnitř městských bran/centra 

 být zvláště pozoruhodný/být významnou stavbou
 mít středověký vzhled
 objevovat historii města
 patřit k pamětihodnostem
 být symbolem města
 perfektně zapadat do městské struktury
 stát se uměleckou metropolí
 být považován za základnu chemického průmyslu

Činnosti v bytě/v domě

 uklidit/uklízet (čistit) pokoj
 malovat stěny
 vyměnit žárovku
 zapojit sporák
 pěstovat květiny, sekat trávník
 sestavit regál na knihy
 mýt okna, žehlit prádlo
 nechat opravit umyvadlo
 něco půjčit sousedům
 pozvat sousedy
 starat se o děti
 Ochota pomoci stoupá.
 stát v obývacím pokoji – něco postavit do  

obývacího pokoje
 ležet na psacím stole – něco položit na psací stůl 

 sedět na židli – posadit se na židli
 viset ve skříni – něco pověsit do skříně
 přestěhovat se/nastěhovat se do nového bytu
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Weihnachtsfest und Weihnachtsmarkt

 das wichtigste Familienfest in Deutschland sein
 (den Weihnachtsbaum) mit dem Fest verbinden
 Geschenke am Heiligen Abend überreichen/unter 

den Weihnachtsbaum legen
 zu den ältesten Weihnachtsmärkten zählen
 eine lange Tradition haben
 in historischen Dokumenten erwähnt werden
 sich im gesamten deutschen Sprachraum  

ausbreiten
 ein fester Bestandteil der Weihnachtszeit sein
 Verkaufsstände für Spielzeug und andere  

Kleinigkeiten errichten
 besondere Waren anbieten
 ein wichtiger Wirtschaftsfaktor für die Region sein
 von den Weihnachtsmärkten profitieren
 Geld für Weihnachtsgeschenke ausgeben
 die Liste der beliebtesten Geschenke anführen

Musikfestivals

 Hardrock und Heavy Metal hören 
 das größte Heavy-Metal-Festival der Welt sein
 auf eine Idee kommen
 ein Instrument spielen
 ein Festival (privat) organisieren
 ein Konzert geben
 eine Wiese für das Festival vermieten
 erste finanzielle Erfolge feiern
 Toiletten und Duschen stehen bereit.
 über acht Bühnen verfügen
 sich über das Wachstum des Festivals freuen
 als Helfer beim Festival arbeiten
 mit dem Verkauf von Bier Geld verdienen
 Gewinne erzielen
 Bustouren werden organisiert.
 Die Zahl der Zuschauer steigt langsam an. 
 Die Eintrittskarten sind ausverkauft.
 Die Ausgaben sind höher als die Einnahmen. 
 Die Besucherzahlen nehmen zu.

Vánoce a vánoční trh

 být nejdůležitější rodinnou oslavou v Německu
 spojovat (vánoční stromeček) s oslavou
 na Štědrý večer předávat dárky/položit dárky pod 

vánoční stromeček
 patřit k nejstarším vánočním trhům
 mít dlouhou tradici
 být zmiňován v historických dokumentech
 rozšířit se v celém německém jazykovém prostoru 

 být pevnou součástí vánoční doby
 zřídit prodejní stánky pro hračky a další drobnosti 

 nabízet zvláštní zboží
 být důležitým hospodářským faktorem pro region
 profitovat z vánočních trhů
 vydávat peníze za vánoční dárky
 vést na seznamu nejoblíbenějších dárků

Hudební festivaly

 poslouchat hard rock a heavy metal
 být největším heavy metalovým festivalem na světě
 přijít na nápad
 hrát na hudební nástroj
 (soukromě) organizovat festival
 mít koncert 
 pronajmout louku pro festival
 slavit první finanční úspěchy
 Jsou k dispozici záchody a sprchy.
 disponovat osmi jevišti
 radovat se z růstu festivalu
 pracovat na festivale jako pomocník
 vydělávat peníze na prodeji piva
 dosahovat zisků
 Jsou organizovány autobusové zájezdy.
 Počet diváků pomalu stoupá.
 Vstupenky jsou vyprodané. 
 Výdaje jsou vyšší než příjmy. 
 Počty návštěvníků se zvyšují. 
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Volksfeste

 ein wichtiges/besonderes/großes Fest sein
 jedes Jahr (seit 1810) (im August) stattfinden 
 auf ein Fest stolz sein
 die Hauptattraktion auf/das Besondere an einem 

Fest sein
 eine Tracht (ein Dirndl oder eine Lederhose) tragen
 sich mit Freunden amüsieren
 für Kinder/Familien (nicht) geeignet sein
 Schiffe/Tanzgruppen sehen können
 eine Fahrt mit dem Schiff/mit dem Riesenrad machen
 Kreuzfahrtschiffe/Segelschiffe besichtigen
 etwas (nicht so) interessant finden 

 Feste (Auswahl): Neujahr, Karneval, Ostern,  
Weihnachten, Namenstag, erster Schultag

Kulturveranstaltungen

 Kultur mit allen Sinnen erleben
 aus dem neuesten Buch lesen
 viele Besucher anziehen
 sich im Saal bewegen
 mit dem Publikum spielen
 spannende Aufführungen zeigen
 goldene Zeiten wieder aufleben lassen
 eine Veranstaltung über Architektur anbieten
 ein Stück erarbeiten
 Premiere haben

Lidové slavnosti

 být důležitou/zvláštní/velkou slavností
 konat se (od roku 1810) každý rok (v srpnu)
 být na slavnost hrdý(á)
 být na slavnosti hlavní atrakcí/zvláštností 

 nosit kroj (dirndl nebo kožené kalhoty)
 bavit se s přáteli
 (ne)být vhodný pro děti/rodiny
 moci se dívat na lodě/taneční skupiny
 jet na lodi/na obřím kole
 prohlédnout si výletní lodě/plachetnice
 považovat něco za zajímavé/nepovažovat něco za 

příliš zajímavé
 Slavnosti (výběr): Nový rok, karneval, Velikonoce, 

Vánoce, jmeniny, první školní den

Kulturní akce

 zažít kulturu všemi smysly
 číst z nejnovější knihy
 přitáhnout mnoho návštěvníků
 pohybovat se po sálu
 hrát si s publikem
 mít napínavá představení
 nechat znovu ožít zlaté časy
 nabízet akci zaměřenou na architekturu
 zpracovávat (např. divadelní) kus
 mít premiéru

SPEKTRUM
DEUTSCH A2+

© SCHUBERT-Verlag  Alle Rechte vorbehalten. – 24 – Übersetzung: Reinhold Kettner, Jana Janíčková

Wörter und Wendungen  Kapitel 12  Deutsch – Tschechisch


